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современной русской речи лингвисты отмечают нередкие случаи изменения этимологии 
некоторых библейских выражений. То есть со временем некоторые фразеологические 

обороты потеряли то значение и тот посыл, которые они несли в оригинале. Филологи также делят 
подобные фразеологические единицы на следующие группы: 

1.  Фразеологизмы, которые были переосмыслены читателями Библии и использованы в значе-
нии, ином от того, что употреблялось в Новом Завете. Примером могут послужить библеизм «кро-
мешная тьма», что в оригинале был своего рода синонимом к слову «ад», а в современном русском 
языке означает очень сильную тьму, то есть стал трактоваться буквально [1] . 

Примером может послужить и фразеологизм «манна небесная». Изначально слово «манна» 
употреблялось в ветхом завете, когда сыны Израилевы увидели на поверхности пустыни нечто, что 
напоминало иней на земле. Моисей ответил им, что это есть хлеб, который Господь дам им в пищу. И 
сам дом Израилев назвал этот хлеб «манной». Изначально слово «манна» использовалось в каче-
стве хлеба, но со временем приобрела значение чего-либо желанного и необходимого. 

Слово «лепта» в русском языке появилось из Библии. В библейском тексте рассказывается про 
бедную вдову, что пожертвовала две лепты. Однако, несмотря на то, что это было всего две лепты, это 
было все ее пропитание, ибо жила она бедно и скудно. Слово «лепта» обозначает мелкую медную монету 
маленького номинала. Внеся свою лепту, человек принимает посильное ему участие в чем-либо [1] .  

2.  Обороты, употребленные в священном писании уже как фразеологизмы. «Левая рука не 
знает, что делает правая» – фразеологизм, используемый Иисусом в Нагорной проповеди как символ 
тайной милостыни. Однако в современном языке пропал посыл про милостыню, и теперь фразеоло-
гизм отмечает чью-либо нелогичность в действиях. Из причти Христа появился фразеологизм «стро-
ить дом на песке». Иисус говорил, что те, кто слушает слова его и не исполняет их, подобен человеку, 
что строит свой дом на песке. Пойдет дождь, разольются реки, и упадет дом, и будет его падение ве-
лико. Таким образом, тот, кто строит дом на песке, является человеком, который занимается необос-
нованным и необдуманным делом.  

«От а до я» своими корнями также уходит в Библию. Фразеологизм «от а до я» по сути означает 
буквально от самого начала и до самого конца. Корни этого фразеологизма можно заметить в словах 
Господа «Я есмь Альфа и Омега, начало и конец». Альфа и омега – первая и последняя буквы грече-
ского алфавита. Господь говорит, что он является тем самым началом, до которого никого не было, и 
является концом, после которого никого и ничего не будет.  

Причина изменения смысла у библеизмов кроется в том, что русский язык, как и любой язык в прин-
ципе, развивается и видоизменяется с течением времени. В истории нашей страны произошло множество 
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церковных реформ, две революции, смутное время, частые смены правителей, что не могло не затронуть 
язык и культуру. От этого и происходили все изменения в трактовке Библии и Нового Завета.  

Некоторые старославянские фразеологизмы имеют либо устаревшие слова, либо устаревшую 
грамматику. В книге «Фразеологические единицы современного русского литературного языка с исто-
рическими и лексическими архаизмами» [2] приводятся следующие обороты: 

1.  Историзмы в именных компонентах – внести лепту, зарыть талант в землю, за тридцать се-
ребряников; 

2.  С лексическими архаизмами в именных и глагольных компонентах фразеологических единиц – 
избиение младенцев, камень преткновения, возопиют камни, минует нас чаша сия, не хлебом единым, 
власть имущие.  

3.  С архаичными служебными словами в компонентах – и иже с ним, ничтоже сумняшеся. 
Однако нельзя отрицать и пословицы, которые имели библейские корни. Многие из них изме-

нили старую грамматику, как, например, «друг познается в беде», который появился из «друг не по-
знается в счастье, и враг не скроется в несчастье», «старый друг лучше новых двух», появившийся из 
«не оставляй старого друга, ибо новый не может сравниться с ним».  

Есть множество пословиц в русском языке, которые изменились в плане написания в связи с изме-
ненной грамматикой. «Кто не работает, тот не ест» – произошел из библейского «Если кто не хочет тру-
диться, тот и не ешь». «От умного научишься, от глупого разучишься» – происходит, в свою очередь, от 
библейского «Обращающийся с мудрыми будет мудр, а кто дружит с глупыми, развратится».  
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